
4725 E. Pima St., Tucson, AZ 85712 
(520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyrilchurch-tucson.org 

READINGS FOR THE WEEK 

Monday: Gn 3:9-15, 20 or Acts 1:12-14; Ps 87:1-3, 5-7;  

 Jn 19:25-34 
Tuesday: Acts 11:21b-26; 13:1-3; Ps 119:129-133, 135;  
 Mt 5:13-16 

Wednesday: 2 Cor 3:4-11; Ps 99:5-9; Mt 5:17-19 
Thursday: 2 Cor 3:15 — 4:1, 3-6; Ps 85:9ab, 10-14; Mt 5:20-26 

Friday: 2 Cor 4:7-15; Ps 116:10-11, 15-18; Mt 5:27-32 
Saturday: 2 Cor 5:14-21; Ps 103:1-4, 9-12; Mt 5:33-37 
Sunday: Prv 8:22-31; Ps 8:4-9; Rom 5:1-5; Jn 16:12-15 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: Gn 3:9-15, 20 o Hch 1:12-14; Sal 87 (86):1-3, 5-7;  

 Jn 19:25-34 
Martes: Hch 11:21b-26; 13:1-3; Sal 119 (118):129-133, 135;  
 Mt 5:13-16 

Miércoles: 2 Cor 3:4-11; Sal 99 (98):5-9; Mt 5:17-19 
Jueves: 2 Cor 3:15 — 4:1, 3-6; Sal 85 (84):9ab, 10-14; Mt 5:20-26 

Viernes: 2 Cor 4:7-15; Sal 116 (115):10-11, 15-18; Mt 5:27-32 
Sábado: 2 Cor 5:14-21; Sal 103 (102):1-4, 9-12; Mt 5:33-37 
Domingo: Prov 8:22-31; Sal 8:4-9; Rom 5:1-5; Jn 16:12-15 

 
Pentecost Sunday 

9 June 2019 

[I]n one Spirit we were all baptized 
into one body. 

– 1 Corinthians 12:13a 

Domingo de Pentecostés 

9 de junio 2019 

Hemos sido bautizados en un mismo Espíritu 
para formar un solo cuerpo. 

– 1 Corintios 12:13a 

RECONCILED DIVERSITY 

A few years ago, during Rome’s quiet summer, Pope Francis 
took a day off to visit privately with some old friends, whose 
identity took Catholic Italy by surprise: Evangelical Protestants. 
They welcomed Francis to their Pentecostal Church of Recon-
ciliation, where 
Francis asked par-
don for Catholic 
persecutions and 
celebrated the Holy 
Spirit’s “pentecostal 
work.” Unlike Sa-
tan, declared Fran-
cis, who creates 
division among 
God’s children, the 
Holy Spirit creates 
a diversity rich and 
beautiful. And uni-
ty; not uniformity, 
Francis specified, 
but unity in diversi-
ty. Francis named 
the Spirit’s gift “reconciled diversity.” Pentecost’s rich treasury 
of scriptural readings, for Saturday’s vigil and Sunday’s morn-
ing liturgy, traces the Holy Spirit’s work from creation’s begin-
ning, through Jesus’ resurrection, into the church’s earliest 
days, now into our days. Kindled in our hearts, the Spirit’s 
gentle fire is ours to share generously, even with those most 
strikingly different from us. All hearts are Spirit-warmed by 
reconciled diversity.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

DIVERSIDAD RECONCILIADA 

Hace algunos años, durante un verano tranquilo en Roma, el Papa 
Francisco tomó un día de descanso para pasar un tiempo en privado 
con algunos viejos amigos, cuyas identidades tomaron por sorpresa a 
los católicos italianos: protestantes evangélicos. Ellos dieron la bienve-

nida a Francisco a su iglesia 
pentecostal de la reconcilia-
ción, donde Francisco pidió 
perdón por las persecucio-
nes católicas y celebró “la 
obra pentecostal” del Espíri-
tu Santo. Francisco declaró 
que Satanás crea división 
en medio de los hijos de 
Dios, pero el Espíritu Santo 
crea una diversidad rica y 
hermosa. Y unidad, pero no 
uniformidad, Francisco es-
pecificó, sino unidad en la 
diversidad. Francisco nom-
bró el don del Espíritu Santo 
“diversidad reconciliada”. El 
rico tesoro de Pentecostés 

de las lecturas de las Escrituras, para la vigilia del sábado y la liturgia 
del domingo por la mañana, rastrea la obra del Espíritu Santo desde el 
comienzo de la creación, mediante la resurrección de Jesús, hacia los 
primeros días de la Iglesia, ahora en nuestros días. Encerrados en 
nuestros corazones, el fuego gentil del Espíritu es nuestro para com-
partir generosamente, incluso con aquellos que son notablemente dife-
rentes a nosotros. Todos los corazones son estimulados por la diversi-
dad reconciliada.   Copyright © J. S. Paluch Co. 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM Robert James Scaramuccia 

Tue / Martes   8:00 AM  Jean Odgers 

   5:00 PM  Raul Lopez 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Noemi Ortíz de Morales 

Thu / Jueves   5:00 PM  Tony Gomez 

   7:00 PM  Elsa Viuda de Reyes 

     y  Leovigildo Reyes 

Fri / Viernes   8:00 AM  Pat Becker 
   5:00 PM AVAILABLE 
Sat / Sábado   8:00 AM AVAILABLE 

   5:00 PM Father’s Day Novena (1) 
Sun / Domingo   8:00 AM Father’s Day Novena (2) 

 10:00 AM Father’s Day Novena (3) 
   Spanish / Español   1:00 PM Father’s Day Novena (4) 
   Bilingual / Bilingüe   7:00 PM Father’s Day Novena (5) 

10 – 16 June 10 – 16 de junio 

9 June   Sunday / Domingo 
PENTECOST SUNDAY / DOMINGO DE PENTECOSTÉS 

        Liturgy of the Word with Children 
RCIA 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing Group 
Liturgia de la Palabra con Niños* 
Baptism 

10:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
11:25 AM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 

Church 
Retreat Room 
Choir Room 
Retreat Room 
Church 
Church 

10 June   Monday / Lunes 

Vacation Bible School Team 
Vacation Bible School 
Mass 
Preparación Pre-bautismal* 

12:30 PM 
  1:00 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 

Church 
Guadalupe Rm 
Church 
Weitzel Hall 

11 June   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 
Vacation Bible School Team 
Vacation Bible School 
Mass 

  8:30 AM 
12:30 PM 
  1:00 PM 
  5:00 PM 

Conference Rm 
Church 
Guadalupe Rm 
Church 

12 June   Wednesday / Miércoles 

Vacation Bible School Team 
Vacation Bible School 
Rosary 
African Organizing Team 
Ensayo de Coro (Grupo de Oración)* 

12:30 PM 
  1:00 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Church 
Guadalupe Rm 
Retreat Room 
Conference Rm 
Choir Room 

13 June   Thursday / Jueves 

Vacation Bible School Team 
Vacation Bible School 
LAMP 
Mass 
Rosario* 
Baptism Preparation 
Misa Carismática* 

12:30 PM 
  1:00 PM 
  2:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Church 
Guadalupe Rm 
Retreat Room 
Church 
Chapel 
Retreat Room 
Church 

14 June   Friday / Viernes 

Vacation Bible School Team 
Vacation Bible School 
Mass 

12:30 PM 
  1:00 PM 
  5:00 PM 

Church 
Guadalupe Rm 
Church 

15 June   Saturday / Sábado 

Bautismo* 
Wedding Mass 
African Choir Rehearsal 

12:00 PM 
  2:00 PM 
  2:00 PM 

Church 
Church 
Choir Room 

16 June   Sunday / Domingo 

K of C / Red Cross Blood Drive 
RCIA 
African Choir Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 

  8:00 AM 
10:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Dougherty Hall 
Retreat Room 
Choir Room 
Dougherty Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

PRESIDER SCHEDULE FOR 15 – 16 JUNE (Subject to Change) 

Saturday / Sábado 
 
Sunday / Domingo 
 

  3:30 PM 
  5:00 PM 
  8:00 AM 
10:00 AM 

Fr. Ron (Confessions) 
Fr. Ron 
Fr. Edgar 
Fr. Ron 

 
Sunday / Domingo 
   Spanish / Español 
   Bilingual / Bilingüe 

 
 
  1:00 PM 
  7:00 PM 

 
 
P. Edgar 
Fr. Ron 

2019 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 4 June) 

To date 150 parish families are participating in the Annual Catholic 
Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope 
everyone will help us achieve this goal 

Campaña Católica Anual 2019 

Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 4 de junio) 

A la fecha, 150 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 210 familias, y 
esperamos que todos nos ayuden a logarlo. 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                        68% ($56,335)  

Charismatic Mass in Spanish 

Thursday, 13 June, at 7 PM 

Misa Carismática en Español 

Jueves, 13 de junio, a las 7 pm 

St. Cyril Stewardship 

Week:  27 May – 2 June 

Sunday Collection 2 June 
Online Giving 

Easter Donations 
Deficit Donations 

Other Income 27 May – 2 June (Sponsorships,  

   Sacrament preparation, Fundraising-Raffle) 

    $4,828.54 
         $20.00 

       $700.00 
    $1,023.00 

  $12,427.92 
 

Total Income     $18,999.46 

Expenses 27 May – 2 June (Biweekly payroll,  

   Clergy residence, Administration, Maintenance,  
   Utilities) 

    ($20,004.79) 
 
 

Excess / Deficit this week       ($1,005.33) 

Month:  1– 31 May 2019 

Income   $52,755.94 

Expenses   ($76,204.27) 

Excess / Deficit   ($23,448.33) 

Year:  1 July 2018 – 1 May 2019 

Income $653,070.57 

Expenses ($687,274.89) 

Excess / Deficit   ($34,204.32) 

Custodial Funds   $26,325.95 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 



Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

Fathers’ Day Novena 

In celebration of Fathers’ Day, we will have a 
Novena of Masses. The series of 9 Masses will 
begin with the Anticipated Mass of Sunday at 5 
PM on Saturday, 15 June and include eve-
ry Mass on Sunday, 16 June (Fathers’ Day), 
through the 5 PM Mass of Tuesday, 18 June. 
   We will continue accepting donations for this 
Novena through the 8 AM Mass on Saturday, 15 June. Spe-
cial envelopes were included in the mailed packets and will 
be available on the table in the vestibule. 

Novena por el Día de los Padres 

Por motivo de la celebración del Día de los Padres, tendre-
mos una Novena de Misas. La serie de 9 Misas comenzará 
con la misa anticipada del domingo, el sábado, 15 de junio 
a las 5 pm e incluirá todas las misas del domingo, 16 
de junio (Día del Padre) además de las misas diarias 
de la semana, hasta el martes, 18 de junio a las 5 pm. 
   Seguiremos aceptando sus donaciones para esta Novena 

hasta la misa de las 8 am del sábado, 15 de junio. En los paquetes por 
correo se enviaron los sobres especiales, y también los encontrarán so-
bre la mesa del vestíbulo. 

La Hora de Decir “Ádios” 

A finales de junio, los Padres Ron y Edgar, al igual 
que la Dra. Zeches, estarán terminando su tiempo de 
servicio en nuestra parroquia. Mientras que el P. Ron 
y la Dra. Zeches continuarán aquí durante el mes, el 
P. Edgar se marchará en una peregrinación el 19 de 
junio y por lo tanto completará su tiempo en la parro-
quia antes de finales de junio. Por esto, se ha decidi-

do que el fin de semana del 15–16 de junio, habrá una recepción 
informal en la Plaza de la Parroquia después de cada una de las misas 
dominicales para brindarles la oportunidad a los feligreses de despedir-
se y brindarles buenos deseos. 

A Time to Say “Goodbye” 

At the end of June, Frs. Ron and Edgar, as 
well as Dr. Zeches, will be finishing their time 
of service to our parish. While Fr. Ron and 
Dr. Zeches will be onsite through the month, 
Fr. Edgar will be leaving on a pilgrimage on 
19 June and so will complete his time in the 
parish before the final days of June. Thus, it 
has been decided that on the weekend of 15–16 June, an 
informal reception will be held on the Parish Plaza after each 
of the Sunday Masses to provide parishioners an opportunity 
to bid farewell. 

Pentecostés – la Fiesta del Espíritu Santo 

Al celebrar la fiesta final de la Temporada Pascual recordando la 
primera llegada del Espíritu Santo sobre los discípulos de Jesús, es 

una buena oportunidad para que nosotros recorde-
mos las enseñanzas de la iglesia acerca de los Do-
nes y Frutos del Espíritu Santo. 

   Existen siete Dones del Espíritu Santo, seis con 
una base bíblica, uno sin: “sabiduría, entendimien-
to, consejo, fuerza, conocimiento y temor al Se-
ñor” (Isaías 11:2); al igual que la piedad, que se 
añadió para llevar la lista a siete. 

   Hay nueve Frutos del Espíritu Santo basados en la 
biblia dados por San Pablo en su carta a los Gála-
tas: “el amor, la alegría, la paz, la fidelidad, la be-

nignidad y el autocontrol” (Gálatas 5:22-23). Hay 12 Frutos tradi-
cionales del Espíritu Santo, algunos que se superponen a la lista 
bíblica: caridad, alegría, paz, paciencia, bondad, amabilidad, sufri-
miento, humildad o delicadeza, fidelidad o lealtad, sencillez, conti-
nencia o auto control y la castidad. 

   Todos los que están confirmados están equipados con los Dones 
del Espíritu Santo para vivir una vida virtuosa y Santa, y enviados a 
dar mucho fruto, algo que es posible solo cuando uno permanece 
firmemente apegado a Jesús, la vid (vea Juan 15:1-8). Las gracias 
del Espíritu fortalecen a los cristianos confirmados para llevar a 
cabo sus vocaciones para el bien de los demás y el beneficio de la 
iglesia y del mundo. 

Pentecost – the Feast of the Holy Spirit 

As we celebrate the concluding feast of the Easter Season re-
calling the first coming of the Holy Spirit upon Jesus’s disciples, it 
is a good opportunity for us to recall the Church’s 
teaching about the Gifts and Fruits of the Holy 
Spirit. 

   There are seven Gifts of the Holy Spirit, six with 
a biblical basis, one without: “wisdom, under-
standing, counsel, strength, knowledge and fear 
of the Lord” (Isaiah 11:2); as well as piety, which 
was added to bring the list to seven. 

   There are nine biblically-based Fruits of the Holy 
Spirit as given by St. Paul in his letter to the Gala-
tians: “love, joy, peace, patience, kindness, gener-
osity, faithfulness, gentleness and self-control” (Galatians 5:22-
23). There are 12 traditional Fruits of the Holy Spirit, some which 
overlap the biblical list: charity, joy, peace, patience, kindness, 
goodness, long-suffering, humility or gentleness, fidelity or faith-
fulness, modesty, continence or self-control and chastity. 

   All who are confirmed are equipped with the Gifts of the Holy 
Spirit to live a virtuous and holy life, and sent forth to bear much 
fruit, something that is possible only when one stays firmly at-
tached to Jesus, the vine (see John 15:1-8). The graces of the 
Spirit strengthen confirmed Christians to carry out their vocations 
for the good of others and the benefit of the Church and the 
world. 

Summertime Support of Your Parish 

Hopefully, you will be able to take a break and get away from 
your regular routine this summer. But we also hope that you will 
remember that our parish’s expenses do not take a break. So, 
we pray that you won’t take a break from supporting 
your parish. 
   Our regular donation envelopes offer the possibil-
ity of donating by credit card or Electronic Funds 
Transfer (EFT) which you can use even on a tempo-
rary basis—just indicate for which weeks/month on 
the envelope with the needed information for mak-
ing your contribution through one of these methods. 

   You can also contribute online – just look for the Online Giving 
icon on our parish website (www.stcyrilchurch-tucson.org). 

Apoyo del Verano para tu Parroquia 

Esperamos que puedan tomar un descanso y separarse de su rutina 
diaria este verano. Pero también esperamos que se acuerden que los 
gastos de la parroquia no descansan. Así que, oramos para que no 

se tomen un descanso en el apoyo a su parroquia. 

   Nuestros sobres normales de donación le ofrecen la 
posibilidad de donar con tarjetas de crédito o transferen-
cias electrónicas (EFT) los que puede usar hasta casual-
mente – solo indicando para cuales semanas/meses en 
los sobres con la información necesaria para hacer su 
contribución con cualquiera de estos métodos. 

   También puede contribuir en línea – solo busque el 
icono de Online Giving en la página web de la parroquia 
(www.stcyrilchurch-tucson.org). 

“Where the human spirit fails, the Holy Spirit fills.” 
– Anonymous 

“Donde el espíritu humano falla, el Espíritu Santo llena.” 
– Anónimo 

http://rediscover.archspm.org/resources/topic.php?id=7179
http://rediscover.archspm.org/resources/topic.php?id=7179
http://thecatholicspirit.com/faith/focus-on-faith/faith-fundamentals/the-power-of-the-holy-spirit-at-confirmation/
http://thecatholicspirit.com/faith/focus-on-faith/faith-fundamentals/the-power-of-the-holy-spirit-at-confirmation/
http://www.stcyrilchurch-tucson.org
http://www.stcyrilchurch-tucson.org


Ministros de la Liturgia – Horarios de Junio 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen a 
la sacristía por sus horarios de junio. 

Liturgical Ministers – June Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up your June 
schedules in the sacristy. 

Daisy Necesita un Nuevo Hogar 

Hace varios años nuestra comunidad Carmelita fue adopta-
da por un gato deambulante. Debido a sus ojos, el padre 
Edgar la nombró “Daisy.” Sus respuestas tímidas nos indi-
caron que ella podría haber sido tratada un poco rudo por 
sus dueños originales. Pero pronto se ablandó y apareció su 
personalidad como un gato muy cariñoso que le encanta 
estar rodeada de gente de confianza. 
   Ella no se quiere mudar a Phoenix, así que está buscando 
un nuevo hogar. Ella esta esterilizada y no tiene garras en 
sus patas delanteras. No sabemos cómo respondería a los 
niños, pero sería una excelente compañera para una perso-
na de la tercera edad que vive solo. Ella es bien educada y 
aprende rápidamente sobe los limites dentro del hogar. 

   Si usted está interesado en adoptarla y desea más información, 
por favor póngase en contacto con el Padre Ron en la oficina de la 
parroquia. 

Daisy Needs a New Home 

Several years ago our Carmelite community was 
adopted by a wandering cat. Because of her eyes, Fr. 
Edgar named her “Daisy.” Her timid responses indicat-
ed that she might have been treated a bit roughly by 
her original owners. But soon she warmed up and her 
true personality as a very affectionate cat who loves 
to be around trusted people showed up. 
   She doesn’t want to move to Phoenix, so is looking 
for a new home. She has been spayed and declawed 
on her front paws. We don’t know how she would re-
spond to children, but she would be an excellent com-
panion to a senior who lives alone. She is well-
mannered and learns quickly about boundaries within 
a home. 

   If you are interested in adopting her and would like more 
information, please contact Fr. Ron at the Parish Office. 

Knights of Columbus Blood Drive 

Sunday, 16 June   8 AM – 12 PM 
in Dougherty Hall 

Please consider giving a meaningful gift – donate 
blood. To schedule an appointment call Timothy 
McClaughry (327-8998) or log on to redcrossblood.org; Spon-
sor Code: cyril. 

Caballeros de Colón Donación de Sangre 

Domingo, 16 de junio   8 am – 12 pm 
en el Salón Dougherty 

Por favor consideren hacer un regalo significativo – donen 
sangre. Para programar una cita llamando a Timothy 

McClaughry (327-8998), o ingrese a: www.redcrossblood.org; Código 
del Patrocinador: cyril. 

Deficit Reduction Collection 

NEXT Weekend 

The Financial Report in this bulletin shows that we 
ended May with a deficit of $23,448.33, and our 
“year to date” shows a deficit of $34,204.32. With-
out some significant giving in these final weeks of 
the Fiscal Year, we will end the year “in the red.” 

   What would help us achieve the needed balance between 
expenses and income is for each working parishioner to con-
tribute at least their first hour of pay per week. While not a 
strict tithe (10% of one’s gross income), it would be in the 
spirit of tithing – giving the first portion of one’s gains. If you 
are not contributing at this level, please consider increasing 
your weekly contribution. If you cannot reasonably contribute 
a full hour’s wages, could you at least move towards that 
level by increasing your giving by 25 to 50% of your current 
contribution? If everyone who belongs to the parish does 
their part, we can easily operate “in the black” and be able to 
do away with our monthly Deficit Fund Collection. 

La Colecta para la Reducción del Déficit 

será el PRÓXIMO Fin de Semana 

El Reporte Financiero en este boletín muestra que termina-
mos el mes de mayo con un déficit de $23,448.33, y nuestros 
números “a la fecha” muestran un déficit de $34,204.32. Sin 
alunas importantes aportaciones en estas últimas semanas 
del año fiscal, terminaremos el año “con números rojos.” 

   Lo que nos ayudaría lograr mantener un balance necesario entre los 
gastos e ingresos es que cada parroquiano que trabaja contribuya por 
los menos el pago de su primera hora de trabajo por semana.  Aunque 
no es un diezmo estricto (10% del ingreso bruto de cada uno), sería 
con el espíritu de dar diezmo – donar la primera porción de sus ganan-
cias. Si usted no está contribuyendo a este nivel, por favor considere 
aumentar su contribución semanal. Si usted razonablemente no puede 
contribuir una hora de su sueldo, ¿podrá por lo menos acercarse a ese 
nivel al incrementar su contribución semanal entre un 25 a 50% de su 
contribución actual? Si cada persona que forma parte de esta parro-
quia pone de su parte, podríamos fácilmente trabajar “con números 
negros” y así podremos dejar la Colecta de Fondos de Déficit mensual. 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 Hurry! Hurry! Hurry! 
Time is running out to buy/sell your 
Feast Day raffle tickets! The Casino Night/ Dinner 
and drawing takes place on Saturday, 22 June at 
6:00 PM in Dougherty Hall. Raffle tickets are $10 
each or 6 for $50. 
The menu has been set: 

● Pork sliders  ● Chicken with Mushrooms  ● Beans 

● Pastel Azteca (Corn tortilla with corn and chicken) 

● Mexican rice  ● Veggie plates  ● Cake  ● Drinks 

Purchase $10 in casino chips and enjoy a complimen-
tary dinner. The night includes a silent auction and 
prizes for your winnings. Please help us reach our budgeted 
goal of $15,000. For more information, contact Mary Ann at 
the Parish Office. 

¡De Prisa! ¡De Prisa! ¡De Prisa! 
¡Se acaba el tiempo para comprar o vender 

sus boletos para la rifa del Día de Fiesta! La Noche de Ca-
sino/ Cena y rifa se lleva a cabo el sábado, 22 de junio a las 
6:00 pm en el Salón Dougherty. Boletos para la rifa a solo 
$10 cada uno o 6 por $50. 
Ya se fijó el menú: 

● Tortitas de Puerco ● Pollo con Champiñones ● Frijoles 

● Pastel Azteca (Tortilla de maíz con elotitos y pollo) 

● Arroz a la mexicana ● Plato con verduras ● Pastel ● Bebidas 

Compre $10 en fichas para el casino y disfrute de una cena 
gratuita. La noche incluye la subasta en silencio y premios 
para sus ganancias. Por favor ayúdenos alcanzar nuestra meta presu-
puestada de $15,000. Para más información, contacte a Mary Ann en 
la oficina de la parroquia. 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

redcrossblood.org
http://www.redcrossblood.org


“Belén era Dios con nosotros, 
el Calvario era Dios para nosotros, 
y Pentecostés es Dios en nosotros.” 

– Robert Baer 

“Bethlehem was God with us, 
Calvary was God for us, 

and Pentecost is God in us.” 
– Robert Baer 

The Sacrament of Confirmation 

Those who have been baptized continue on the path of 
Christian initiation through the sacrament of confirmation. 
In this sacrament they receive the Holy Spirit. This giving of 
the Holy Spirit conforms believers more fully to Christ and 
strengthens them so that they may bear witness to Christ. 

Guidelines: 

 The candidates must have attained high school. 

 Must be participating in a program of systematic catechesis 
either in the parish or a Catholic school. 

 Must have a basic understanding of the Bible, the Creed, the 
sacraments, the Christian life and prayer. 

 Participate in the sacrament life of the Church, especially Eu-
charistic liturgies. 

   Contact: Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

El Sacramento de la Confirmación 

Aquellos que han sido bautizados, continúan en el camino de 
la iniciación cristiana a través del Sacramento de la Confirma-
ción. En este Sacramento, reciben al Espíritu Santo. Este dar 
del Espíritu Santo conforma a los creyentes más plenamente a 
Cristo y los fortalece para que puedan dar testimonio de Cristo.   

Normas: 

 Los candidatos deben haber alcanzado la preparatoria. 

 Debe participar en un programa de catequesis sistemática, ya sea 
en la parroquia o en una escuela católica. 

 Debe tener una comprensión básica de la Biblia, el Credo los Sa-
cramentos, la vida Cristiana y oración. 

 Participar en la vida sacramental de la iglesia, especialmente las 
liturgias Eucarísticas. 

   Contacto: Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Faith Formation Formación en la Fe 
Religious Education 

Registration for the 2019–20 Catechetical year will be the 
first weekend in August. Parents may register their child/
ren for sacrament preparation at that time. Catechesis 
for Reconciliation and First Communion is offered to children of 
eight years of age and older. Preparation is a two consecutive 
year process. The child must have been baptized in a Roman 
Catholic Church and must attend classes weekly. 

Catecismo 

Inscripción para el año de catecismo 2019–2020 será el primer 
fin de semana de agosto. Padres pueden inscribir a su(s) hijo(s)
(as) para la preparación sacramental en esas fechas. El Catecis-

mo para la Reconciliación y Primera Comunión se ofrece a niños(as) 
de de ocho años en adelante. La preparación es un proceso de dos 
años consecutivos. El niño(a) tiene que haber sido bautizado en una 
Iglesia Católica Romana y debe atender a clases semanalmente. 

Changes to 3:00 PM Masses 

through the Summer 

Masses with the African Community 

In June and July we will not have a Mass. We will re-
sume it in August on the third Sunday (18 August). 

Masses with the Polish Community 
There will not be a Mass in Polish on the first Sundays 
of June, July and August. Our Mass in Polish will re-
sume in the Fall. Watch this space for the date. 

Cambios a las Misas de 3:00 PM 

durante el Verano 

Misas de la Comunidad Africana 

En junio y julio no tendremos esta misa. La reanudare-
mos en agosto, el tercer domingo (18 de agosto). 

Misas de la Comunidad Polaca 
No habrá misas en polaco los primeros domingos de ju-
nio, julio y agosto. Nuestra misa en polaco se reanudará 
en el otoño, busquen en este espacio para la fecha. 

Need to Find a Mass when Traveling? 

Here are two websites that will help you: 

https://catholicmasstime.org/  Provides a list of the most re-
quested cities to click on, as well as by state and for spe-
cific Sundays and/or feasts. 

https://masstimes.org  Will sense your location and bring up a 
map with parishes near you. 

¿Necesita encontrar una Misa mientras Viaja? 

Aquí hay dos páginas web que le pueden ayudar: 

https://catholicmasstime.org/  Contiene una lista de las ciudades más 
solicitadas para escoger, igual que por estado y para domingos 
en específico y/o días de fiesta. 

https://masstimes.org  Percibe su ubicación y muestra un mapa con 
las parroquias cerca a usted. 

Este Verano. . .  Retiros Anuales 

Para las mujeres:  Sábado el 21 de Julio 
Para los hombres:  Domingo el 22 de Julio 

en la Parroquia de Santa Frances Cabrini (3201 E. Presidio Road) 
Patrocinado por el Grupo de Oración Carismática en San Cirilo 

Consulte los volantes cerca de las puertas para más información. 

Coming this Summer. . .  Annual Retreats 

For women:  Saturday, 20 July 
For Men:  Sunday, 21 July 

at St. Frances Cabrini Parish (3201 E. Presidio Road) 
Sponsored by the Charismatic Prayer Group at St. Cyril 

See the flyers near the doors for more information. 

The Divine Dance: The Mystery of the Trinity 
Tuesday, 11 June, 6 – 8 PM 

Jordan Ministry Center (48 N. Tucson Boulevard, #104) 

This retreat will offer participants an opportunity to re-
flect on the dynamic community of the Most Holy Trinity 
and see how we are invited to join “the divine dance.” 

   The cost for the evening is $15; light refreshments 
and spiritual resources will be provided. This retreat may 
be applied toward Level I Ministry Certification Renewal. 
Please RSVP by contacting Jordan Ministry Team at 623-2563 
or JMT@JordanMinistry.org. 

El Baile Divino: El Misterio de la Trinidad 
Martes, 11 de junio, 6 – 8 pm 

Centro del Ministerio Jordán (48 N. Tucson Boulevard, #104) 

Este retiro ofrecerá a los participantes la oportunidad de refle-
xionar sobre la comunidad dinámica de la Santísima Trinidad y 
ver cómo somos invitados a unirnos a “la danza divina.”  

   El costo por la noche es de $15; proporcionaran ligeros re-
frigerios y recursos espirituales. Este retiro pude contar para 
su renovación del 1er Nivel de Certificación Ministerial.  Favor 

de confirmar su asistencia al contactar al Equipo del Ministerio de 
Jordán al 623-2563 o JMT@JordanMinistry.org. 
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Easter Time – a 50-Day Feast 

We are very familiar with Lent being a period of 40 days. 
Less familiar is that Easter is a period of 50 days. It is often 
thought of as one Sunday (Easter Sunday), but it is a sea-
son from the 1st Sunday of Easter through 
Pentecost Sunday (pente, the Greek word for 
fifty). 
   In another way of counting, Easter is 8 Sun-
days forming a “great octave”. In our Catholic 
tradition, 8 is a symbolic number for the “new 
creation” building upon the 7 days of creation. 
The 8th day begins the new creation. For this 
reason, it is very common for baptismal fonts 
to be 8 sided (as is ours), for in the waters of 
baptism we become a new creation in Christ. 

   Recognizing that Easter is a season (50 days 
or 8 weeks), our parish maintains its Easter 
decorations for this full period of time. To do so 
is a bit of an expense, so we appreciate that many contrib-
uted to the Easter Flowers in honor or memory of a loved 
one. Below is a listing of in whose honor or memory our 
flowers have been funded. 

Tiempo de Pascua – 50 Días de Fiesta 

Estamos ya acostumbrados a que la Cuaresma es un periodo de 40 días. 
Lo que no sabemos es que realmente la Pascua es un periodo de 50 días. 
Siempre se ha pensado en un domingo (Domingo de Pascua), pero real-

mente el periodo es del primer Domingo de Pascua hasta el 
Domingo de Pentecostés (pente, la palabra griega que signifi-
ca cincuenta). 
   Como una manera diferente de contar, la Pascua contiene 
8 domingos formando “la gran octava”. En nuestra tradición 
Católica, 8 es un numero simbólico para la “nueva creación” 
basadas en los 7 días de la creación. El octavo día comienza 
la nueva creación. Por esta razón, es muy común ver las 
fuentes bautismales de 8 lados (como la nuestra), así en las 
aguas del bautismo nos convertimos en una nueva creación 
en Cristo. 

   Reconociendo así que la Pascua es un periodo (50 días u 8 
domingos), nuestra parroquia mantiene las decoraciones de 
Pascua por ese periodo completo, y al hacerlo corremos con 

gastos. Así que estamos muy agradecidos por todas las contribuciones 
recibidas para las flores de Pascua en honor o en memoria de un ser 
querido. A continuación esta una lista de las personas  por las cuales es-
tas flores fueron ofrecidas. 

Flowers for Easter (as of 5 June) / Flores para la Pascua (el 5 de junio) 

We thank the many people who made a donation to purchase flowers for the church for Easter. 
Agradecemos mucho todas las personas quien donaron flores a la iglesia para la Pascua. 

In Memory of / In Honor of  Donor 

Victoria Kinghorn  Anonymous 

Victoria Kinghorn  Anonymous 

Sami Sabat  Anonymous 

Orville Slusser & Marguerite Slusser  Anonymous 

Jerome & Martha Topolinski  Anonymous 

Isabel Valdez  Anonymous 

My Vietnam Veterans: Pete Duerr, Dick Darnal, Bill Miles, John Farinsky, Richard Porschatis  Anonymous 

CCB  Anonymous 

Steve & Tracy Bahill, Ken & Phyllis Skelly  Larry & Carol Bahill 

Bob &Joanne Ellis  Nicholas Bahn 

Frank L. Bazzanella  Carolyn Bazzanella 

Frank Bonady, Mary Bonady, Rich Quinn, Anthony Fratarcangelo, My Family  Michele Bonady 

Sons: Jerry A. Brown II, Eric W. Knight  Jerry & Patty Brown 

Cirila Castillo, Bonifacio Lopez, Maria Rodriguez, Jose Muñoz, Maria Martinez  John & Alejandra Buehler 

August & Marie Black, Bill & Shirley Burke, Fr. Bill Dougherty, CSP  Jeanie Burke 

Era Stiles  Winifred Chenevert 

Ralph & Dorothea. Copp, Edward & Anna Rickert, Edward O. Rickert  Ralph & Nancy Copp 

James Curran, Mary Robinson  Carolyn Curran 

Gene Willey, Dr. Marshall Cohan, Jane Cohan, Jay Metz, John Hennirlse, Jr., Edwin Lee Finney  Patricia Finney 

The Larson / Furfaro Family, Sandy Kammeyer, Jeff Diez-Luckie, Margaret Stutz & Chris,  
   All the unknown refugees who have died on their journeys 

 Ruth Furfaro 

Robert Garcia  Roy Garcia 

E. & M. Fitzgerald, E. M. Fitzgerald, G. & A. & R. Gemson, Frank Jr. Family, J. & D. Waterman  Mr. & Mrs. Alan Gemson 



In Memory of / In Honor of  Donor 

Michelle Gherna  Gilbert J. Gherna 

Mr. & Mrs. J. D. Gleeson  Tim Gleeson 

Tony Gomez, Phyllis Male, Susie Gomez, Socorro & Brijido Gomez, Molly & Jack Thornhill, Martin  
   Huerta, Lucille Gamble, Fr. Foster Hanley, O.Carm., Fr. Vernon Malley, O.Carm., Ian Thornhill 

 Mary Gomez 

Gerard Grogan, Edith Grogan, Jerry Grogan, Anne Grogan  Theresa Grogan 

Deceased members of Guerrero & Flowers families  Mr. & Mrs. Marcos Guerrero 

Catherine S. Grohall, Joseph F. Grohall, Sr., Cecelia Hilkemeyer, Alex Hilkemeyer  Ken & Cathy Hilkemeyer 

The Huether Children  The Huether Family 

Ralph Imoehl, Sophia Hall  Arlene Imoehl 

Belen Robles, Isauro Suarez, Eva Nava, Angelina Suarez, Animas benditas  Arturo & Eufrosina Jimenez 

John Fairfield  Margaret & Timothy Johnson 

George & Mary Ketchum, Ron & Claire Hermanus, Barbara Ketchum, Ron Hermanus, Jr.,  
   Monica Maloney 

 Mr. & Mrs. Richard Ketchum 

Ferdy Kristofl, son John Kristofl  Maria Kristofl 

Vince Leahy  Abigail Leahy 

Joseph & Regina Luke, James & Peg Miller, Richard & Barbara Snider  Joe Luke 

In Loving Memory of Bode Family, Ryan Family & Odgers Family  Kathryn Odgers 

Russ Family, Orchekowsky Family  Jerry & Faye Orchekowsky 

Steve Marten, Gladys Ruedy, Leovihilda Osuna  Brian & Deanne Perry 

Julia & Chas  Marjorie Pracht-Gehrmann 

Irene Publicover, Edward Publicover  Jean Publicover 

Sally & Jim Clabaugh, Linda Evans  Jeffrey & Amber Rainey 

My father, Isaias, my mother, Ramona  Martha Ramirez 

Bobby Reid, Phyllis & Robert Scaramuccia, Regina Scaramuccia Toomey,  
   Gladys & Philip LaCombe, Maddalena & Eliseo Scaramuccia 

 Phylllis Reid 

Baudelio Rodríguez, Donaciano Jimémez, José Ma y fca Jiménez, Rafael Jimémez, Vicente Rodríguez  Reyna Rodriguez 

Felix Paz  Abisay Rodriguez 
   & Esmeralda Salinas-Paz 

Felix Paz  Rolando & Magdalena Salinas 

Leo & Mary Koenig, Ellsworth & Lucille Schnebly  Mr. & Mrs. Larry Schnebly 

Ramon Garcia  Keith & Gabriela Shaw 

Anna & Bill Jurkiewicz  Mary Shelor 

My late parents, Mr. & Mrs. P. J. Thomas  Rosy Thomas 

Mr. & Mrs. Joseph Torok, Mr. & Mrs. William Supernaugh, Tom Torok  Mr. & Mrs. Michael Torok 

Joseph & Margaret Veth, Buddy Veth, Paul Witte, Bill & Ann Renner, Kent Roudebush  Michael & Mary Veth 

LouAnn & Roger Daldrup  Martha Yates 

Additional Donors / Donantes Adicionales 

Anonymous Barbara Carrillo Pauline Fellows Deo Habimana Jo Wah Ni 

Felix & Manuelita Aguirre Godfrey Chintankwa Carmela Figueroa-Duarte Marco A. Hernandez Elia & Renata Niyonkuru 

Dominic & Suzanne Alba Peggy Chintankwa Theresa Finley Ali Kelay Mr. & Mrs. Donald Post 

Denise Alvarado Raymond Cruz Rogelio & Monica Garcia Antoinette Martin Dorothy Pryor 

Mr. & Mrs. Joel Arvizu Oscar Dewanta Mr. & Mrs. Charles Geoffrion Mr. & Mrs. Mick Mathieu Esperanza Torres Salas 

Becker Family Trust Marla Dick William Gilkinson Mr. & Mrs. Pawel Musial  



 Sr. Jose Women’s Center is offering several opportunities 
for volunteers including: New Volunteer Orientation (Tuesday, 11 
June; 6 PM), Game Night for Volunteers & Guests (Saturday, 15 
June; 6:30 PM), Helping Skills (Wednesday, 19 June; 6 PM), Dona-
tions Room Training (Saturday 22 June; 2 PM) & Volunteer Meeting 
(Saturday 29 June; 10 AM). All are at the Center, 1050 S. Park Ave.; 
909-3905. 

 Praying Together for Peace (Wednesday, 19 June; 6:30 
PM; Most Holy Trinity Parish, 1300 N. Greasewood Rd.; contact 
Fr. Bill Remmel at 241-7765 or bjremmel@gmail.com). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers 
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Casa de la Luz Bereavement Support: New locations, includ-
ing St. Cyril’s on the 3rd Thursday each month (Thursdays; 10:00
–11:30 AM; locations vary by the week of the month; 
www.Casahospice.com; 544-9890). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English: 
686-1598; Español: 623-340-4386), Couple Prayer Retreat (English: 
722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter (English: 
480-779-0438; Español: 333-0404). 

 Diocese of Tucson employment opportunities: (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-opportunities/). 
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Around Tucson…                                                             Por Tucson… 

Diocese of Tucson Padre Kino Cup 

14 – 15 June 2019 
Kino Sports Complex – North Stadium 

The Diocesan Vocations Office will be hosting the 5th 
Annual Padre Kino Cup Soccer Tournament. 
   Friday, 14 June, at 6:30 PM:  A soccer match between the 
priests and seminarians from the Diocese of Tucson. Gates 
open at 5:30 PM with entertainment prior to the game. 
   Saturday, 15 June, all day beginning at 7:00 AM:  The 
Youth and Young Adult Tournament games with the final cham-
pionship game on Saturday night. 

   Gather your family and parish friends for a day of fun with 
music, games, inflatables and food. For more information, call 
the Diocesan Vocations Office (838-2531) or visit diocesetuc-
son.org/vocations. 

Copa Padre Kino, Diócesis de Tucson 

14 – 15 de Junio 2019 
Kino Sports Complex – Estadio Norte 

La Oficina de Vocaciones Diocesana organizará el 5° Torneo 
Anual de Fútbol de la Copa Padre Kino. 

   Viernes 14 de junio, a las 6:30 pm:  Un partido de fútbol entre 
los sacerdotes y los seminaristas de la Diócesis de Tucson. Puertas 
abren a las 5:30 pm, habrá entretenimiento antes del juego. 
   Sábado 15 de junio, todo del día empezando a las 7:00 am:  
Los juegos del Torneo Juvenil y Joven Adulto con el campeonato 
final el sábado por la noche. 

   Reúna a sus familiares y amigos de la parroquia para un día de 
diversión con música, juegos, inflables y comida. Para obtener más 
información, llame a la Oficina Diocesana de Vocaciones (838-2531) 
o visite diocesetucson.org/vocations. 

Rachel’s Vineyard Retreat: 14–16 June 

Jesus doesn’t want us to be chained by memories of an 
abortion. He wants to set us free by healing any shame. 
In the gospel of John, God tells us “So if the Son makes 
you free, you will be free indeed.” (8:36). Let Jesus set 
you free on a Rachel’s Vineyard Interdenominational Retreat. 

www.rachelsvineyard.org or call 1-811-HOPE-4-ME 

Retiro de Viñedo de Raquel: 14–16 de junio 

Jesús no quiere que estemos encadenados por los recuerdos 
se aborto. El quiere liberarnos y borrar cualquier vergüenza. 
En el Evangelio de Juan, Dios los dice, “Ási que, si el Hijo te 
hace libre, serás realmente libre.” (8:36). Deja que Jesús te 

libere en un retiro Interdenominacional de Viñedo de Raquel. 

www.rachelsvineyard.org o llame al 1-811-HOPE-4-ME 

Retrouvaille: Retrouvaille helps married couples show 
each other mercy through the opportunities it provides to 
listen, to forgive, to be reconciled and to move into their 
futures believing that God loves them. With His help and 
your efforts, your marriage can be healed and restored! 
Register Now or the Spanish Weekend Program in 
Tucson beginning Friday evening, 28 June through Sunday, 30 
June. Visit: www.retrouvaille.org or call 623-340-4386. 

Retrouvaille: Retrouvaille es un programa para parejas 
casadas que se sienten aburridas, frustradas o enojadas en su 
matrimonio. Retrouvaille ayuda a las parejas a través de las opor-
tunidades ofrecidas para escuchar, perdonar, reconciliarse y avan-
zar hacia su futuro. Inscríbase Ahora para el programa de Fin de 
Semana en Español, aquí en Tucson, empezando el viernes, 28 de 

junio en la tarde hasta el domingo, 30 de junio. Visite: 
https://AyudaNuestroMatrimonio.org o llame al 623-340-4386. 

Alive in Christ 

Thursday, 13 June at 6:30 PM 

Sacred Heart Church (601 E. Fort Lowell Road) 
Call Gloria (237-7060) or see www.tucsonccr.org for 
details. Hosted by Diocese of Tucson Renewal Committee. 

Vivo en Cristo 

El jueves, 9 de mayo a las 6:30 pm 

Iglesia del Sagrado Corazón (601 E. Fort Lowell Road) 
Llame a Gloria (237-7060) o consulte la página www.tucsonccr.org para 

más detalles. Organizado por la Diócesis de Tucson Comité de Renovación. 

Marriage Encounter Weekend 

Bring the Holy Spirit into your marriage on the 
next Worldwide Marriage Encounter Weekend 
on 21–23 June in Green Valley. Visit 
www.wwmearizona.com to apply. 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 

Encuentro Matrimonial Mundial te ofrece 2 fines de semana de retiro en 
Tucson en español durante 2019 (22–24 de junio y 8–10 de noviembre). Los 
retiros tendrán lugar en el Hotel Best Western (6801 S. Tucson Boulevard). 
Para más información, llame al Jorge y Mónica Valenzuela (333-0404). 

CANCELLED 

Couple Prayer Retreat:  22–23 June 

 
 
Contact Kevin & Kathie Stogsdill (stogskk@mindspring.com 
or 722-2931). 

El Retiro De Oración Para Parejas:  22 y 23 de junio 

 
 
Póngase en contacto con Annie (awamammen@gmail.com o 869
-9910). 

CANCELADO 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 

Pastor – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Edgar López, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 111 
elopez@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre  

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Deacon Niyibizi Shukurani 

Ext 114 
nshukurani@stcyril.com 

 
Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 107 
hcienfuegos@stcyril.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 102 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Ken Whetton 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Ann Zeches 
School Principal  

(520) 881-4240 
annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Dee Dee Gradillas 
RCIA Director - Ext 115 

dgradillas@stcyril.com 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council  
pastoralcouncil@stcyril.com 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 
 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 
(English/Spanish Bilingual) 

(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Wednesday, 
Friday and Saturday 

5:00 PM Monday, Tuesday, 

Thursday and Friday 
6:30 PM Thursday (Español) 

2nd Thursday at 7:00 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 
                 Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. (Spanish) Ext 107 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 7:00 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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